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HIEP PINH
GIUA
CHINH PHU CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
| VA
CHINH PHU CQONG HOA MO-DAM-BiCH
VE HQP TAC TRONG LINH VU'C PHONG, CHONG TQI PHAM

*xk ki

Chinh phii Céng hoa x4 hdi chi nghia Viét Nam va Chinh phii Céng hoa
Mé-dam-bich (sau diy goi tit 12 “hai Bén”);

Véi mong muén tiép tuc phét trién méi quan hé hiru nghj va hop tic gifra
hai nuéc theo tinh than théng nhit va doan két;

Nhén thirc dugce tdm quan trong cuia viéc hop téc giita cic co quan bao vé
phép luit ctia hai nudc trong viéc phong, chéng cé hiéu qua céc loai ti pham lién
quan dén hai nuéc;

Trén co s& t6n trong ddc lap, chit quyén, khéng can thiép vao cong viéc ndi
bd clia nhau, binh di‘mg, hiéu biét 14n nhau va cing c6 lgi, phtt hop véi luit phap
qudc té va phép luat hién hanh ciia méi nuéc;

b4 thoa thuin nhur sau:
Pitu 1
PHAM VI HQP TAC

Hai Bén tién hanh hop tic ngén chin va d4u tranh chéng céc loai t6i pham
sau day:

1. Cac hoat @ong khung bb quéc té;

2. San xuét, tang trit, vén chuyén, luu hanh tién gia cling nhu céc loai gidy
t& c6 gia gia khac;
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3. San xuét, tang trit, vin chuyén va mua bén tréi phép céc chét ma tiy, cac
chét huéng thin va céc tién chét;

4. Ché tao, tang triY, van chuyén, sir dung, mua ban trii phép cac loai vii khi
dan dugc, vat liéu nd, chit chay, chét doc va chit phdng xa va hat nhén;

5. Rira tién;

6. Ti pham sir dung cong nghé cao;

7. San xuét, ting trit, van chuyén, budn ban hing cAm, hang gia va buén lau;

8. Buén bén, tang trit va van chuyén trai phép cac di san vin héa va cd vat
b danh cip;

9. Truyén b4 vin héa phdm ddi truy;

10. T4 chirc dua ngudi xuit nhap canh trai phép;

11. Mua ban nguoi;

12. T¢i pham vé mo0i trudng;

13. Hoat ddng pham t§i c6 t& chirc xuyén quéc gia khéc néu hai Bén thdy
can thiét.

Diéu 2
TRAO POI THONG TIN, TAI LIEU
Hai Bén s& tién hanh trao dbi c4c théng tin, tai liéu sau ddy:

1. Théng tin vé& cc hoat déng pham t§i da dugc néu tai Piéu 1 ctia Hiép
dinh nay nham phuc vu céng tic phong ngira, diéu tra, kham pha cic vu pham t6i;

2. Théng tin vé cong dan cuia mot Bén da pham t0i hodc bi xdm hai trai
phép & phia Bén kia;

3. Céc thong tin khéc lién quan dén céng tic phong, chbng t6i pham ma hai
Bén cung quan tam;
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4. Céc tai lidu hodic cac vin ban phdp luét va cac vin ban phap quy lién
quan dén cong tic phong ngira, déu tranh chdng t6i pham trong pham vi Hiép
dinh nay;

5. Théng tin v& tinh hinh t5i pham va két qua cong téc didu tra, kham pha
ctia mbi Bén.

Pidu 3
TRAO POI KINH NGHIEM CONG TAC
Hai Bén s& tién hanh trao dbi kinh nghiém cAng tic trong céc linh vyc sau déy:

1. Phong ngira, ngédn chén va diéu tra, kham pha t6i pham, dic biét 1a cac
loai t§i pham c6 td chirc xuyén qudc gia bao gdm tdi pham ma tiy, tdi pham
khing b quéc té, nhap cu bat hop phép, t6i pham sit dung cong nghé cao va céc
loai tdi pham hinh su khéac;

2. Quén ly, kiém soat vii khi, phuong tién k§ thuét ding cho lyc lugng an
ninh va canh sat, vat liéu nd, chét chay, chét déc, chit ma tiy, chét phdng xa va
céc chét nguy hiém khéc;

3. Quan ly xuét, nhép canh va quan ly ngudi nudc ngoai;

4. Quan ly an toan giao thong dudng bg, duong sét, duong thuy va duong khong;
5. Ky thudt hinh su;

6. TS chirc phong chay, chita chay, ctru hd, ciru nan;

7. Xdy dung céc quy dinh phép luat clia lyc lugng an ninh, canh sat;

8. Phéi hop nghién ciru va tmg dung két qua nghién ciru khoa hoc, céng
nghé déc biét 1a trong linh vyc k¥ thudt hinh sy, t§i pham hoc, cdc phuong tién ky
thudt chuyén dung hién dai phuc vu céng tic phong, chdng tdi pham;

9. Giir gin trét tr an toan x& hoi, chdng bao déng, biéu tinh bét hop phap;

10. X4y dung luc lugng, dao tao va bdi dudng néng cao trinh d¢ can b§ an
ninh, canh sat.
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Piéu 4
HOAT PONG PHOI HQP VA TRAO POI POAN
1. Hai Bén phéi hop tb chirc héi théo, gip g tham vén, thyc tip, m& céc

khéa hoc; trao ddi céc doan cip cao va cép chuyén vién nhim thyc hién céc ndi
dung hop tac trong pham vi Hiép dinh nay.

2. Viéc tién hanh c4c hoat déng phdi hop hodc trao dbi doan phai dugc lap ké
hoach ngay tir diu nim tai chinh va dua vao chuwong trinh hang nim theo thoa thuén
ciia hai Bén va phai théng béo thanh phin mdi doan cho Bén tiép nhén chim nhét Ia

- 15 ngay trude khi doan xuét canh dén nuéc tiép nhan.

3. Chi phi giao thong quéc té di va vé cia cic doan dugc ghi trong Hiép
dinh ndy do Bén cir doan dam nhén; céc chi phi cn thiét khac trén lanh thd ciia
Bén tiép nhén sé€ do Bén tié‘p nhén chiu trach nhiém, tnr trudng hop hai Bén cé
nhiing théa thuin khac.

Diéu 5
BAO MAT THONG TIN, TAI LIEU
1. Theo yéu céu ciia Bén cung cip thong tin, tai liéu, m&u vat hay phuong
tién k¥ thuét trong khuén khd Hiép dinh nay, Bén tiép nhan phai 4p dung céc bién

phap cin thiét d& dam bao bi mat cho cac thong tin, tai liéu, mau vat hay phuong
tién k¥ thuét do;

2. Céc thong tin, tai liéu, miu v4t va phuong tién k¥ thuit dugc trao cho
nhau khéng dugc chuyén giao cho Bén thir ba néu chwa dugc su ddng y bang vin
ban ctia Bén cung cép. '

Ditu 6
QUYEN TU CHOI

Néu mét Bén cho ring yéu céu hop tic trong pham vi clia Hiép dinh nay
ciia Bén kia c6 thé 1am phwong hai dén chi quyén, an ninh qudc gia, trat ty an
toan x& hoi ho#ic cac loi ich co ban khac hodc trai véi phap luét hién hanh hay
nghia vu quéc té clia nudc minh thi c6 thé tir chdi hoan toan hodc tir chdi mot
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phan yéu ciu hop tic 6 va phai c6 théng bao kip thdi bang vin ban néu 13 1y do
tir chéi cho Bén kia biét.
Pidu 7
PHAM VI AP DUNG

Hiép dinh nay khéng gy tr& ngai dén viéc thue hién cac quy dinh vé din
d6 va v& trong trg tu phap trong céc vAn d& hinh sy, dén sy gifta céc co quan Nha
nuéc clia hai Bén ciing nhu céc théa thuan quéc té ma hai Bén tham gia.

Diéu 8
CAC CO QUAN CO THAM QUYEN
1. Chinh phi Cong hoa xa hgi chu nghia Viét Nam uy quyén cho B6 Cong

an Viét Nam va Chinh phui Cong hoa Mé-ddm-bich iy quyén cho B Nbi vy la co
quan thyuc hién Hiép dinh nay.

2. Trong pham vi chitc ning quyén han ctia minh, cdc co quan thyc hién
Hiép dinh nay c6 thé tiép xic tryc tiép, tham khéo y kién 14n nhau bing vin ban
hoic ¢6 thé cu thé héa Hiép dinh bing céc Nghi dinh thu, K& hoach hop téc nhim
thuc hién c6 hiéu qua Hiép dinh nay.

Piéu 9
GIAI QUYET BAT PONG

1. Khi ¢ vén d& méi hoic bit ddng nay sinh lién quan dén viéc giai thich,

ap dung hodc thuc hién Hiép dinh nay thi hai Bén s& giai quyét thong qua dam

phén, thuong lugng truc tiép gifta cac co quan c6 thdm quyén dugc néu tai Piéu 8
cua Hiép dinh nay.

2. Trong trudng hop khong dat dugc thoéa thudn théng qua dam phan,
thuong lugng theo muc 1 ctia Diéu nay thi nhitng bét ddng d6 s& duge xir Iy thong
qua dudng ngoai giao va khong dugc dé cho bit cir Bén thir ba nao giai quyét.
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Didu 10
PIEU KHOAN THI HANH

1. Hiép dinh nay s€ c6 hiéu lyc ké tir ngay nhan dugc théng bao cudi cung
bing van ban qua dudng ngoai giao vé viéc hai Bén hoan thanh cac thi tuc php
Iy ni bo cén thiét dé Hiép dinh c6 hiéu luc.

2. Hiép dinh s€& c6 hiéu luc trong 05 (nim) ndm va dwgc méc nhién gia han
timg 01 (mot) nim trir khi mot trong hai Bén c6 théng béo cho Bén kia bing vin
ban qua dudng ngoai giao vé ¥ dinh chim dirt hiéu luc ciia Hiép dinh it nhét 03
(ba) thang trudce khi Hiép dinh hét hiéu luc.

3. Hiép dinh nay c6 thé dugc sira d6i, bd sung trén co sé thoa thuin bing
van ban gitta hai Bén. ' '

Lam tai Maputo, M6-dam-bich, ngdy 10 thang 6 n3m 2011 thanh hai bén,
bing tiéng Viét, tiéng BS Pao Nha va tiéng Anh, céc vin ban déu c6 gié trj nhu nhau.
Trong trudmg hop c6 sur hiéu khéc nhau, ban tiéng Anh s& dwoc 1y lam chuén.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU

CONG HOA XHCN VIET NAM CONG HOA MO-DAM-BiCH

W/}m%jrvm

Pai twémg Lé Hong Anh Alberto Ricardo Mondlane

B{ trwdng B6 Cong an B¢ truéng Bo Noi vu




f[l[ﬂ\

AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOZAMBIQUE

ON COOPERATION IN PREVENTION AND FIGHT AGAINST CRIMES
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Preamble

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the
Government of the Republic of Mozambique (hereinafter referred to as the "two
Parties");

Desiring to promote further cooperation and friendship relations between
the two countries in the spirit of unity and solidarity;

Recognizing the significance of the cooperation between law
enforcement agencies of the two countries in effectively preventing and fighting

~ against crimes in relation to the two countries;

Basing on principles of mutual respect for independence, sovereignty and
non-interference in the internal affairs of other States, equality, mutual
understanding and benefit in accordance with international laws and existing
laws of each country;

Have agreed as follows:

Article 1
SCOPE OF COOPERATION

The two Parties shall cooperate to prevent and combat the following
crimes: ‘

1. Acts of international terrorism;

2. Making, stockpiling, transporting, circulating counterfeit currency and
forged documents;

3. Illicitly producing, stockpiling, transporting and trafficking in narcotic
and psychotropic substances and precursors;

4. Illicitly manufacturing, stockpiling, transporting, using of and trading
in arms, ammunition, explosive materials and inflammable, toxic, radioactive,
nuclear substances;
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5. Money laundering;
6. High-tech crime;

7. Smuggling as well as producing, stockpiling, transporting and trading
in prohibited, false commodities;

8. Illicitly possessing, transporting and trading in stolen cultural objects
and antiques;

9. Dissemination of pornographic products;
10. Illegal migration ;

11. Human trafficking;

12. Environment-related crimes;

13. Other transnational organized crimes if the two Parties deem it
necessary.

Article 2
EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS
The two Parties shall exchange the following information and documents:

1. Information on criminal activities referred to in Article 1 of this
Agreement facilitating the prevention, investigation and detection of crime
cases;

2. Information on citizens of each Party who have committed crime or
been illicitly victimized in the territory of the other Party; '

3. Other information relating to prevention and fight against crimes
concerned by both Parties;

4. Legal documents and regulations relevant to the prevention and fight
against crimes in accordance with this Agreement;

5. Information on crime situation as well as results of crime investigation
and detection in each country.

.



Article 3
EXCHANGE OF WORKING EXPERIENCE

The two Parties shall exchange working experience in the following areas:

1. Prevention, deterrence, investigation and detection of crimes, in
particular transnational organized crime, narcotic crime, international terrorism,
illegal migration, cyber crime and other criminal activities;

2. Management and control of weapons, technical equipment used by
security and police forces as well as management and control of explosive

 materials, inflammable, toxic, narcotic, radioactive and other hazardous

substances;
3. Management and control of immigration and aliens;

4, Management of traffic order and safety on roads, railways, waterways
and airways;

5. Management of forensic science examination,
6. Fire prevention, fighting and rescue;
7. Making of legal regulations governing security and police forces;

8. Coordination in researching and applying scientific and technological
achievements, particularly in the fields of forensic science, criminology,
research and application of specialized modern technical equipment facilitating
the prevention and fight against crimes;

9. Maintenance of social order and safety; suppression of riots and illegal
demonstrations;

10. Personnel management, education and training for security and police
forces.
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Article 4
COORDINATE ACTIVITIES AND DELEGATION EXCHANGE

1. The two Parties shall coordinate to organize seminars, consultation
meetings, field training, training courses, and exchange of high-ranking and
expert-level delegations in order to carry out the contents of cooperation under
this Agreement.

2. The implementation of coordinate activities and delegation exchange
shall be specifically set out in an annual program agreed by the two Parties from

~ the beginning of the fiscal year and the composition of each delegation shall be

provided to the receiving Party at least 15 days prior to its departure.

3. The sending Party shall bear international travel expenses for the
delegations for the purposes of this Agreement; the receiving Party shall take
responsibility for other necessary expenses incurred in its territory, or otherwise
agreed by both Parties.

Article 5

CONFIDENTIALITY OF INFORMATION, DOCUMENTS

1. The receiving Party shall, if so requested by the providing Party, apply
every necessary measure to keep confidential all the information, documents,
specimens or technical equipment provided for the purposes of this Agreement,

2. The information, documents, specimens and technical equipment
provided to each other shall not be transferred to any third Party without the
consent in writing of the providing Party.

Article 6
DISCRETIONARY REFUSAL OF COOPERATION

The request for cooperation made by the requesting Party, for the
purposes of this Agreement, may be refused in whole or in part if the requested
Party considers that the request may impair its sovereignty, national security,
social order and safety or other vital interests, or against its existing laws or
international obligations that the requested Party adheres to, and in this case the
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requested Party shall timely notify the requesting Party of the refusal and well-
founded reasons for that in writing.

Article 7
SCOPE OF APPLICATION

This Agreement shall not infringe the implementation of the provisions of
extradition and mutual legal assistance in criminal, civil matters between
governmental agencies of the two Parties as well as other international
agreements that the two Parties adhere to. '

Article 8
COMPETENT AUTHORI_TIES

1. The Government of the Socialist Republic of Vietnam shall, for the
implementation of this Agreement, designate the Ministry of Public Security of
Vietnam (MPS) and the Government of the Republic of Mozambique shall
designate the Ministry of Interior of Mozambique (MINT) to act as competent
authorities.

2. The competent authorities may, within their scope of functions and
capacities, and for the effective and specific implementation of this Agreement,
communicate directly and consult each other by notes, or may sign Protocols,
Programs of Cooperation thereof.

Article 9
RESOLUTION OF DISPUTES

1. Any new matter or dispute arising out of the interpretation, application
or implementation of this Agreement shall be settled through direct negotiation
and talks between the competent authorities referred to in Article 8 of this
Agreement.

2. In case no agreement is reached through negotiation and talks in
conformity with paragraph 1 of this Article, such matter and dispute shall be
settled through diplomatic channel and shall not be submitted to any third Party
for settlement. S
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Article 10

ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force upon the receipt through
diplomatic channel of the last written notification that the Parties have fulfilled
their respective internal procedures necessary for its entry into force.

2. This Agreement shall remain in force for 05 (five) years and be
automatically renewed for each period of 01 (one) year unless either Party
notifies the other in writing through diplomatic channel of its intention to
terminate the Agreement at least 03 (three) months prior to the expiration of the
Agreement.

3. This Agreement may be amended and supplemented as agreed between
the two Parties.

Done in duplicate at Maputo, Mozambique on the 10" day of June, 2011 in
the Vietnamese, Portuguese and English languages, all texts being equally
authentic. In case of any divergence in interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM THE REPUBLIC OF MOZAMBIQUE

Mo A

H.E. General Le Hong Anh H.E. Alberto Ricardo Mondlane

Minister of Public Security Minister of Interior
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ACORDO DE COOPERACAC - |

ENTRE

O GOVERNO DA REPUBLICA DE MOCAMBIQUE

O GOVERNO DA REPUBLICA SOCIALISTA DO VIETNAME

NO DOMINIO DA PREVENCAO E COMBATE A CRIMINALIDADE




PREAMBULO -
O Governo da Repiblica de Mogambique ¢ o Governo da Republica
Socialista do Vietname {daqui por diante designados por “Partes”);

Desejosos em promover a cooperagio ¢ as relagdes de amizade entre os
dois Paises no espirito de unidade e solidaricdade;

Reconhecendo o significado da cooperagdo entre as Agéncias de
Manutengdo de Lei ¢ Ordem dos dois Paises na prevengdo e combate
efectivo da criminalidade nos respectivos Paises;

Baseando-se nos principios do respeito matuo, independéncia, soberania e
ndo interferéncia nos assuntos internos dos outros Estados, igualdade,
beneficio e mutua compreensio do Direito Internacional € da legislacdo
existentc cm cada um dos Paises;

Acordam o seguinte:

Artigo 1
AMBITO DA COOPERACAO

As Partes devem cooperar por forma a prevenir ¢ combater os seguintes
crimes:

1. Actos de Terrorismo Internacional;

2. Produgdo, armazenagem, transporte, circulagdo de documentos e
dinheiro falsos;

3. Produgdo ilicita, armazenagem, transporte e trifico de substincias
narcéticas ¢ psicotrdpicas;

4. Produgdo ilicita, armazenagem, transporie, uso € comércio de
armas de fogo, munigdes, materiais explosivos e inflamdveis,
toxicos, substincias radioactivas e nuclcares;

5. Branqueamcnto de capitais;
6. Crimes tccnologicos;

7. Contrabando assim como produgdo, armazenagem, transporte €
comércio de mercadorias contrafeitas e proibidas;
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10.
11.

13.

Posse ilicita, transporte ¢ comércio de antiguidades e objectos
culturais roubados;

Disseminagiio de produtos pornograficos;
Migragéo ilegal;

Trafico de seres humanos;

Contra 0 meio ambiente;

Outras formas de crime organizado transnacional caso as duas
Partes considerem necessario.

Artigo 2

TROCA DE INFORMACAO E DOCUMENTOS

As Partes devem trocar a seguinte informagdo € documentos:

1.

As Partes devem trocar cxperiéncia de trabalho nas seguintes éareas:

. Documentos legais e rcgulamentos relevantcs na prevencdo e
combatc a0 crime no quadro do presente Acordo;

. Informagfo sobre a situagdo criminal assim como resultados da
investigagdo criminal ¢ detengdo em cada um dos Paises.

Informagdo sobre actividades criminosas referidas no Artigo 1 do
presentc Acordo por forma a facilitar a prevengdo, investigagdo c
detengdo dos agentes do crime;

Informagio sobrc cidadios de cada uma das Partes que tenham
cometlido algum crime ou sido ilicitamente vitimizados no territorio
da outra Parte;

Qutra informagdo relativa a prevengiio ¢ combate a crimes que
preocupem ambas Partes;

Artigo 3

TROCA DE EXPERIENCIA DE TRABALHO

1. Prevengdio, dissuasdo, investigagdo e esclarecimcnto de crimes,
particularmente os organizados transnacionais, trafico de drogas,
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terrorismo  internacional, migragio ilegal, cibernéticos e outras
actividades criminosas;

2. Gestiio ¢ controlo de armas de fogo, equipamento técnico usado
pelas Forgas Policiais e de Seguranca, assim como na gestio €
controlo de materiais explosivos, inflamdveis, t0Xicos, drogas,
substdncias radioactivas ¢ outras perigosas;

3. Gestiio e controlo da imigracdo e dos estrangeiros;

4. Gestdo e seguranga do trafego rodovidrio, ferrovidrio, maritimo e
aéreo,

. Gestio e analise forense;

(9]}

Prevengdo, combate a incéndios € salvamentos;

Ne

Produgio de lcgislagdo que regule as Forcas Policiais e dc
Seguranga;

8. Coordenagiio na pesquisa e aplicagdo de conhecimentos cientificos e
tecnolégicos, particularmente no dominio forense, criminologia,
pesquisa ¢ utilizagiio de cquipamento técnico moderno especializado
com vista a facilitar a prevengdo e combate a criminalidade;

9. Manutengio da Seguranga ¢ Ordem Social, supressdo de
manifestagdes e demonstragdes ilegais;

10.Gestdo de recursos humanos, educacdo ¢ formagdo das Forgas
Policiais de Seguranca.

Artigo 4
COORDENACAO DE ACTIVIDADES E TROCA DE DELEGACOES

As Partes devem coordenar por forma a organizarem seminarios,
reunides de consulta, formagdo, troca de delega¢des técnicas de alto
nivel por forma a implementar os contetidos do presente Acordo dc
Cooperagio.

A implementagiio das actividades de coordenagdo e troca de delegagdes
deverd ser devidamcntc estabelecida num programa anual a ser
acordado entre as Partes no inicio do ano fiscal, devendo a composi¢io
de cada delegagdo ser disponibilizada a Parte anfitrid pelo menos 15
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dias antes da sua partida.

3. A Parte remetentc deverd responsabilizar-se pelas passagens aéreas
internacionais da delegagdio no quadro do presente Acordo, devendo a
Parte anfitrid responsabilizar-sc por outras despesas contraidas no scu
territdrio ou acordas por ambas Partes.

Artigo 5
CONFIDENCIALIDADE DE INFORMACAO, DOCUMENTOS

1. A Parte anfitrid devera, caso seja solicitado pela Parte remetente, aplicar
todas as medidas necessérias por forma a manter a confidencialidade de
toda informagdo, documentos, amostra de equipamento técnico
fornecidos no quadro do presentc Acordo;

S8

A informagdo, documentos, amostra de equipamcnto técnico
disponibilizados por cada uma das Partes, ndo devem ser transferidos a
uma terceira Parte sem o consentimento por escrito da Partc
fornecedora.

Artigo 6
RECUSA DISCRICIONARIA DE COOPERACAQ

O pedido de cooperagdo feito pela Partc solicitante, no quadro do presente
Acordo, podera no todo ou em parte ser recusada, caso a Parte solicitada
considere que o referido pedido podera por em causa a sua soberania,
Seguranca Nacional, Seguranga e Ordem Social ou outros interesses vitais,
bem como a sua legislagdo interna ou obriga¢des internacionais de que seja
parte e, neste caso a Parte solicitada devera com a devida antecedéncia
notificar por cscrito, a Parte solicilante da recusa, através de fundamentos
claros.

Artigo 7
AMBITO DE APLICACAO

O prescntc Acordo ndo deverd violar a implementagdo das provisOes da
extradi¢@o e assisténcia legal mitua em assuntos criminais, assuntos civis
entre as Agéncias Governamentais das duas Parles, bem como doutros
Acordos internacionais que ambas Partes tenham aderido.
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Artigo 8
AUTORIDADES COMPETENTES

1. O Governo da Repiiblica dc Mogambique devera para implementagio
do presente Acordo, designar o Ministério do Interior da Republica de
Mogambique (MINT) e o Governo da Republica Socialista do
Vietnamc deverda designar o Ministério da Seguranga Puablica do
Vietname (MPS) para agirem como autoridades competentes.

2. As Autoridades Competentes podem no quadro das suas fung¢dcs e
capacidades, visando a implementagio especifica e efectiva do presente
Acordo, comunicar e consultar directamentc uma com a outra, através
da troca de Notas, ou caso seja necessario poderdo assinar Protocolos e
Programas de Cooperago.

T ———

Artigo 9
RESOLUCAO DE DISPUTAS |

1. Qualquer assunto novo ou disputa resultantc da interpretagdo, aplicacdo
ou implementagio do presente Acordo devera scr resolvido através da
negociacdo directa e conversa¢des entre as Autoridades Compctentes
referidas no Artigo 8 do presente Acordo.

2. Caso ndo se alcance nenhum acordo através da negociagdo c¢
conversacdes em conformidade com o paragrafo 1 do presente Artigo, 0
caso em alusdo ou disputa deverdo ser resolvidos através dos canais
diplométicos e a sua resolugdo nfio deverd ser submetida a uma terceira

Parte. i
Artigo 10 I

ENTRADA EM VIGOR
1. O presente Acordo deverd cntrar em vigor apos a recepgdo através dos "

canais diplomaticos apropriados da tltima notificac&o, confirmando quc
as Partes ja concluiram os seus proccdimentos internos para sua entrada

em vigor.

N

. O presente Acordo permanecera em vigor por um periodo dc 05 (cinco)
anos, sendo automaticamente renovavel pelo periodo de 01 (um) apo, a
ndo ser que uma das Partes notifique a outra por escrito, através dos
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deste expirar.

3. O presente Acordo poders S€r emendado oy g sua implemenlagﬁo
Suspensa conforme acordado entre g5 Partes.

Pelo Governo da Repiiblica
de Mogambique

Sua Excelénciy
Alberto Ricardo Mondlape
Ministro do Imterior

canais diplomaiticos, a sua intencdo de termina-lo trég 803) meses antes |

Pelo Governo da Repiiblica ;
Socialista do Vietname

e

Sua Exceléncia

General Le Hong Anh
Ministro da Seguranga Publica
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